Al Mi'yar: Jurnal Ilmiah Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban

| I 1 Page 177-194
N K 59N Vol. 5, No. 2, Oktober 2022
) —t—tg P-ISSN: 26206749, E-ISSN: 2620-6536

DOI: 10.35931/am.v5i2.1351

| Naskah diterima: 23-07-2021 | Direvisi: 04-09-2022 | Disetujui: 07-09-2022

ARABIC TRANSLATION TECHNIQUES OF COVID-19 TERMS IN
THE DAILY ARABIC NEWSPAPER OF INDONESIAALYOUM.COM

Adrian Surya Da Cunha*1, Yoyo Yoyo?, Abdul Razif Zaini3
L2Universitas Ahmad Dahlan, Yogyakarta, Indonesia, 3Islamic International University
College Selangor, Malaysia

Email:*! adrian1600028030@webmail.uad.ac.id, 2 yoyo@bsa.uad.ac.id, 3
abdulrazif@kuis.edu.my

Abstract

As an international language, Arabic develops continuously. Arabic development in
various fields was triggered by the development of science, technology, and arts. This
development continues to be carried out by adapting and translating new terms,
forming new terms, absorbing them from the source language, and harmonizing with
Arabic rules. This research is qualitative research with a library research approach and
uses the descriptive analysis method. This study aims to analyze the technical
translation of the covid-19 terms in Arabic on the news page "indonesiaalyoum.com.”
The study found twelve Arabic terms on Covid-19 on the news page of
“indonesiaalyoum.com.” Meanwhile, on the translation techniques, there are seven
techniques used for the translations of covid-19 terms on the “indonesiaalyoum.com”
news page. Those techniques are borrowing, amplification, description, adaptation,
transposition, and standard equivalence techniques. The more dominant technique used
is the literal translation technique. It is because the Arabic translation of the Covid-19
terms adopts original words from the source language.

Keywords: Arabic Covid-19 terms; translation techniques; indonesiaalyoum.com
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Abstrak

Sebagai bahasa internasional, bahasa Arab terus mengalami perkembangan.
Perkembangan bahasa Arab tersebut hamper terjadi di berbagai bidang yang dipicu
oleh perkembangan ilmu pengetahuan, teknologi, dan seni. Perkembangan ini terus
dilakukan melalui proses adaptasi dan penerjemahan istilah baru, pembentukan istilah
baru, dan penyerapan dari bahasa sumber, serta penyelarasan dengan kaidah bahasa
Arab. Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif dengan pendekatan penelitian
kepustakaan dan menggunakan metode analisis deskriptif. Penelitian ini bertujuan
untuk menganalisis teknis penerjemahan istilah covid-19 dalam bahasa Arab pada
halaman berita “indonesiaalyoum.com”. Studi ini menemukan bahwa terdapat dua
belas istilah Arab tentang Covid-19 di halaman berita “indonesiaalyoum.com.”
Sementara itu, pada teknik penerjemahan, ada tujuh teknik yang digunakan untuk
penerjemahan istilah covid-19 di laman berita “indonesiaalyoum.com”. Teknik-teknik
tersebut adalah teknik peminjaman, amplifikasi, deskripsi, adaptasi, transposisi, dan
ekuivalensi standar. Teknik yang lebih dominan digunakan adalah teknik
penerjemahan literal. Pasalnya, penerjemahan bahasa Arab pada istilah Covid-19 lebih
banyak mengadopsi kata-kata asli dari bahasa sumbernya.

Kata Kunci: istilah-istilah Arab Covid-19; teknik penerjemahan; indonesiaalyoum.com

INTRODUCTION

Language is a system of sound symbols resulting from human speech
used to communicate.! However, languages from one region to another have
different sound-symbol systems. It is because of demographic differences and

1 Gorf Keraf, “Komposisi Sebuah Pengantar Kemahiran Bahasa (edisi ketujuh),” Ende:
Nusa Indah, 2005.
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customs prevailing in the region2. According to UNESCO, the total number of
languages globally is around 6,700, which all humans use3. With so many
languages in the world, efforts are needed to connect these languages.
Therefore, scholars come up with theories, techniques, and translation
strategies*. The translation delivers an implied message from the source
language to the target language or the target language using text that has the
same meaning °.

Among the primary purposes of translation is a medium for
communication from one language to another ¢. The spread of religion,
economy, society, and politics from one region to another with different
languages also requires translations. Likewise, as the most prominent Muslim
majority globally, Indonesian people need Arabic translation of Arabic
religious texts such as al-Qur'an, hadith, and other religious texts. Arabic is also
recognized as one of the international languages 7 and the most prominent
globally, with more than 20 countries making it an official language &.

As an international language, Arabic continues to develop. Language
development in various fields is triggered by science, technology, and art®. The
development of the Arabic language continues to be carried out by translating

2 Rian Diasti, Wini Tarmnini, dan Eka Sofia Agustina, “Ragam Bahasa Dalam Acara Talk
Show Kick Andy Periode Oktober 2013,” Jurnal Kata (Bahasa, Sastra, Dan Pembelajarannya) 2,
no.1(2014).

3 Ahmad Amin Dalimunte, “Implementasi Kebijakan Bahasa dan Implikasinya dalam
Penguatan Identitas, Integritas, dan Pluralitas Bangsa,” Jurnal Humaniora Teknologi 2, no. 1
(2016).

4 Husin Husin dan Hatmiati Hatmiati, “Budaya Dalam Penerjemahan Bahasa,” Al Mi'yar:
Jurnal Ilmiah Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban 1, no. 2 (2018): 39-52.

5 Tom McArthur, Jacqueline Lam-McArthur, dan Lise Fontaine, Oxford companion to the
English language (Oxford University Press, 2018).

6 M Rudolf Nababan, “Strategi Penilaian Kualitas Terjemahan,” Jurnal linguistik BAHASA 2,
no. 1 (2004): 54-65; Syahabuddin Nur, “PERAN DAN KONTRIBUSI PENERJEMAHAN PADA
MATA PELAJARAN BAHASA ARAB TINGKAT MADRASAH ALIYAH,” Al Mi'yar: Jurnal Ilmiah
Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban 2, no. 1 (2019): 105-26.

7 Yoyo Yoyo dan Abdul Mukhlis, “Historiography of the Arabic Grammar in Europe: The
Legacy of Wright's Arabic Grammar,” dalam 1st International Conference on Progressive Civil
Society (IConProCS 2019), 2019, https://doi.org/10.2991 /iconprocs-19.2019.45.

8 Kees Versteegh, “An empire of learning: Arabic as a global,” Language empires in
comparative perspective 6 (2015): 41.

9 Syamsul Hadi, “Pembentukan Kata dan Istilah Baru dalam Bahasa Arab Modern,”
Arabiyat: Jurnal Pendidikan Bahasa Arab dan Kebahasaaraban 4, no. 2 (2017): 153-73.
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new termsl?, forming new words, absorbing from the source language, and
then aligning it with the rules of the Arabic language. For example, one of the
exciting developments related to Arabic terms is Covid-19 terms in Arabic
daily newspapers. As a new type of disease, it is necessary to have an
equivalent vocabulary for words about Covid-19.

Previous research related to the translation of the term Covid-19 is still
rarely done. For example, Asep Supianudin, in his paper, explored the
misperception of the term Covid-19 which some Muslims in Indonesia
perceive as a term already used in the Qur'an. According to Asep, this
perception arises because of the lack of public understanding of the Arabic
language itselfll. Meanwhile, many studies related to Arabic translation
techniques have been carried out!?. In general, these studies have found a
conclusion that is almost close, namely the discovery of specific translation
techniques on the material object being studied?3.

METHOD
The primary data of this research is sourced from the news page of

"indonesiaalyoum.com.”" Researchers carefully examine each term that has
relevance to this research. The steps taken are selecting news titles relevant to
the study topic, looking at the news content, and underlining any words or
terms about Covid-19. Afterward, the researchers sorted out the data that was

10 Mona Baker dan Gabriela Saldanha, “Arabic tradition,” dalam Routledge encyclopedia of
translation studies (Routledge, 2009), 347-56.

11 Asep Supianudin, “Corona, Bahasa Arab dan Literasi Keislaman Indonesia,” Al-Tsaqafa:
Jurnal Ilmiah Peradaban Islam 17, no. 2 (2020): 1-14.

12 Hidayatul Khoiriyah, “Kualitas hasil terjemahan google translate dari bahasa Arab ke
bahasa Indonesia,” Al Mi'yar: Jurnal limiah Pembelajaran Bahasa Arab dan Kebahasaaraban 3,
no.1(2020): 127-50.

13 Lalu Muhammad Faesal Asy’ari dan Yoyo Yoyo, “Technique and Quality Translation of
Idhafi Phrases in The Poetry of Asyhadu An La Imraata Illa Anti by Nizar Qabbani,” Insyirah:
Jurnal Ilmu Bahasa Arab dan Studi Islam 4, no. 2 (2021): 99-119; Muhammad Irfan
Faturrahman, Yoyo Yoyo, dan Abdul Razif Zaini, “Technique and Quality Translation of Idhafi
in The Matan Hadits of Arba’in al-Nawawi,” Jurnal Al Bayan: Jurnal Jurusan Pendidikan Bahasa
Arab 12, no. 2 (2 September 2020): 208-24, https://doi.org/10.24042 /albayan.v12i2.5882;
Wiji Lestari, Yoyo Yoyo, dan Abdul Razif Zaini, “Amplification and Description Techniques in
the Translation of Arabic Phrases in Matan Al-Ghayah wa Al-Taqrib,” Izdihar : Journal of Arabic
Language Teaching, Linguistics, and Literature 3, no. 2 (2020): 113-28,
https://doi.org/10.22219/jiz.v3i2.12337.
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considered the most accurate and representative to describe Arabic terms
related to Covid-19. In this study, the data analysis technique used is content
analysis to produce holistic meaning content in a source text14.

DISCUSSION

Arabic Covid-19 Terms on the indonesiaalyoum.com news page
The following sections describe popular terms related to Covid-19 on

the indonesiaalyoum.com news page. Researchers only took data on the Covid-
19 terms, which had been translated into Indonesian. Next, the researcher will
analyze the Covid-19 term translation techniques based on the theory offered
by Molina and Albir. The following are the terms Covid-19 found on the
indonesiaalyoum.com news page.

Pandemic

Linguistically, pandemic comes from Greek, which consists of the word
pan, which means "all," and demi/demos, which means "people” 15. A pandemic
is a disease outbreak that spreads widely in various regions, continents, and
even worldwide 16.

The indonesiaalyoum.com uses three Arabic terms for the word

pandemic  :Ly (wabd’), i=i\> (jaiha), and %,5 (kdrithah) as synonym for
pandemic in the following texts:
O JB GBS slgo 160 Lale Ogke 1.7 oo ST o e gliY) 2ol (55 31501,

S5l B)g.dodlr dgxles (3 Jtan gl AU AVl 3 dsls Ladd Wiy Bes ali 050 lislud) oda

gy WS 3h W5 el ele 0sde1.7 e ST OT ) s dlalall

14 Noeng Muhadjir, “Filsafat Ilmu, Positivisme, Post Positivisme dan Post Modernisme,”
Yogyakarta: Rake Sarasin, 2001.

15 Mark Honigsbaum, “Pandemic,” The Lancet 373, no. 9679 (2009): 1939.

16 Roger AC Jones, “Global plant virus disease pandemics and epidemics,” Plants 10, no. 2
(2021): 233; Wugqi Qiu dkk., “The pandemic and its impacts,” Health, culture and society 9
(2017): 1-11; M Rweyemamu dkk. “Epidemiological patterns of foot-and-mouth disease
worldwide,” Transboundary and emerging diseases 55, no. 1 (2008): 57-72.
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Epidemiology

Epidemiology comes from the Greek language, which consists of "epi"
and "demos". The word “epi” means “on,” and the word “demos” means “the
people or humans”?’. In terms, the word epidemic means a disease that
appears to be a new case in a human population and within a particular time 18.
At the same time, epidemiology studies and analyzes patterns and
determinants of health conditions and diseases in specific populations

Epidemic experts or often called epidemiologists are needed in taking
attitudes and steps to deal with epidemics!®. On the news page

indonesiaalyoum.com, the term epidemiology in Arabic uses the phrase :Lls

i59Y) (‘ulama al-aubiah). The term can be found in the following text:
Gl 5 sl anSs O JB i o e Bl Dl 2 sy aa
phas Yl ol e Oglaze 8T 208 0L Lol 5l b sslel 13 3L Ol A ol
219 35S alall ol gl wldad) 5 dys¥ clads e
Corona Virus

On the news page of indonesiaalyoum.com, the term of corona virus in

Arabic uses two terms, namely, “s,ss™” (kiiriind) or with the term “LgysS 958"
(fairus kuruna). The two terms are found in the following texts:
59 oo gysS sl 195U ale Osds 1.7 oo 8T Joend e gl Y1 Alslall (i) 355,
A G s Bl Gl ¢ A UgygS g pd il e a1 ok ol A (s3] Al (ol
Social Distancing

Large-scale social restrictions are restrictions on activities in an area
indicated to have been infected or contaminated with a disease or outbreak to

17 Honigsbaum, “Pandemic.”

18 Sherine E. Gabriel dan Kaleb Michaud, “Epidemiological studies in incidence,
prevalence, mortality, and comorbidity of the rheumatic diseases,” Arthritis research & therapy
11, no. 3 (2009): 1-16; Cristopher Moore dan Mark E] Newman, “Epidemics and percolation in
small-world networks,” Physical Review E 61, no. 5 (2000): 5678.

19 Joost van Loon, “Epidemic space,” Critical public health 15, no. 1 (2005): 39-52.
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prevent the possible spread of the illness or outbreak to other areas20. Social
restrictions include community activities such as teaching and learning
activities, offices, and religious activities?!. Regional governments carry out the
social distancing program at the provincial and district/city levels with the
approval of the Minister of Health.

On the news page indonesiaalyoum.com, the term social restriction in

Arabic uses 2 terms, namely, "isla¥) 503" (al-quyid al-ijtimaiy) and " 4sld)
slexY" (al-taba'ud al-ijtimaiy). These two terms are found in the following

text:
6L T (UL 1y aal b ST asle (st Croensin BE 5> dslar ¥l 35l 502 ST

B8 Gt VLIS ik Slazr ) dsld) 31 ST

Suspected or confirmed of Covid-19

Suspected corona or confirmed corona is a condition when a person is
infected with the coronavirus based on test results such as PCR (Polymerase
Chain Reaction) or SWAB Test22. A tested positive person for corona will be
immediately quarantined by a team of health workers to be given proper

treatment.

20 Arief Budiono dkk., “Large-scale Social Restrictions and Public Community Activity
Restriction Legal Policy to Decrease COVID-19 Infections Effectivity to Handling COVID-19
Pandemic,” Open Access Macedonian Journal of Medical Sciences 10, no. A (2022): 176-80;
Ratna Desinta Mega Kumala, “Legal Analysis of Government Policy on Large Scale Social
Restrictions in Handling Covid-19,” The Indonesian Journal of International Clinical Legal
Education 2, no. 2 (2020): 181-200; Izza Suraya dkk., “The impact of large-scale social
restrictions on the incidence of covid-19: A case study of four provinces in Indonesia,” Kesmas:
Jurnal Kesehatan Masyarakat Nasional (National Public Health Journal), 2020.

21 John ]. Gumperz, “Linguistic And Social Interaction In Two Communities,” American
anthropologist 66, no. 6 (1964): 137-53; Sang Gede Purnama dan Dewi Susanna, “Attitude to
COVID-19 prevention with large-scale social restrictions (PSBB) in Indonesia: Partial least
squares structural equation modeling,” Frontiers in Public Health 8 (2020): 570394.

22 World Health Organization, “Laboratory testing for coronavirus disease 2019 (COVID-
19) in suspected human cases: interim guidance, 2 March 2020” (World Health Organization,
2020).

183

Jurnal Al Mi’yar Vol. 5, No. 2 Oktober 2022
Homepage https://jurnal.stig-amuntai.ac.id/index.php/al-miyar



Adrian Surya Da Cunha, Yoyo Yoyo, Abdul Razif Zaini: Arabic Translation Techniques Of Covid-
19 Terms In The Daily Arabic Newspaper Of Indonesiaalyoum.com

On the news page indonesiaalyoum.com, the term suspect

corona/positive corona in Arabic uses the term " @ls|" (ishaba). The term is

found in the following text:
ciigrgy 335 el aeed L goli] (Lg,oSs s Bl)... 1043

Hand Sanitizer
Hand sanitizer is a liquid used to reduce pathogens or bacteria on
hands?23. On the news page indonesiaalyoum.com, the term for hand sanitizer in

Arabic uses the term " x4l ©i¢ks " (mutahhirat al-yadain). The term appears in

the following text:
bl die odl B ! S jglae 5 SLLSIIL.,

Face mask

The use of masks is an effort to prevent the spread of the coronavirus. It
is because the spread of the coronavirus can be through droplets (fluid
coughing, sneezing, and saliva) from someone who has been confirmed positive
for the coronavirus.

On the news page indonesiaalyoum.com, the term mask in Arabic uses
f

two terms, namely, "< LLSI" and "ix3". The two terms appear in the following

text:
B glally bl adl e (55T 2l rlall di ods B ) Slghe 5 SLLSIL.,

LU el

23 Antonio CG Foddai, Irene R Grant, dan Moira Dean, “Efficacy of instant hand sanitizers
against foodborne pathogens compared with hand washing with soap and water in food
preparation settings: a systematic review,” Journal of food protection 79, no. 6 (2016): 1040-
54.
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Disinfectant

Disinfectant is a chemical used to eradicate germs. This disinfectant
liquid is also the content of the hand sanitizer24. The difference between hand
sanitizers and disinfectants lies in their use. The disinfectant liquid has a more
complex compound, so it is only used on inanimate objects that are suspected
of containing viruses or germs. Meanwhile, hand sanitizer, as the name implies,
can only be used on both hands.

On the news page indonesiaalyoum.com, the term disinfectant in Arabic

uses the term "<l ¢L". The Arabic word of disinfectant appears in the following

text:
WG s 8 ol gally dall aasl Jze (2T ol L

Stay at home

The phrase stay at home is a campaign calling for the avoidance of non-
essential crowds. Other terms that include the advice to stay at home are
studying at home, working at home, and worshiping at home.

The Arabic term for stay at home on indonesiaalyoum.com page is " :&J|

J74 3", This term is found in the following text:

Bl Bkl b UyoS g jlas) e Al o a &l a9 (60) Al (sl B o,
ST VAL

New Normal

New normal is a government campaign to invite people to adapt to a
clean and healthy lifestyle. Examples of daily life in the new normal era include
managing public places by providing handwashing areas with soap, getting
used to wearing masks, keeping a distance, minimizing shaking hands, and
other healthy behaviors.

24 Loreen A Herwaldt dan William A Rutala, “Disinfection and sterilization of patient-care
items,” Infection Control & Hospital Epidemiology 17, no. 6 (1996): 377-84.
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On the news page indonesiaalyoum.com the term new normal in Arabic

uses the term "l oWl 24", This term is found in the following text:
o' Odosdl ade gl Lo 559 sLas¥l b s3le] & Luwisi] Sl (sbyl) dmsall e,
8302 el Ageargd) (ool el e ST aly cublsll e Cllany (o) (g3 (s3\)
Isolation

[solation is an effort to separate someone infected with a disease or
virus, both confirmed by the laboratory and those that have not been approved
positive, to prevent transmission of the virus. On the news page

indonesiaalyoum.com, the term isolation in Arabic uses the term "J;J!I". The
term isolation in Arabic can be found in the following paragraph:
& BJeY) devldl oS Ly ol ige B LIL SU3 4 (ST Ll U LA sl
3 gl OV sy (bgyeS VW maesd) S L alall wlasy o Jid 5l 5y g (olag as
ST Al
Vaccine

A vaccine is a substance that is used to produce immunity against a
disease. Vaccination, also known as immunization, aims to reduce the influence
of infection from certain conditions. In this context, vaccines are used to
prevent contracting COVID-19 or reduce the risk if confirmed positive for the
virus.

On the news page indonesiaalyoum.com, the term vaccine in Arabic uses

the term "~al", This term is found in the following text:
O ey . el plaill plaza¥) Yol Lide ST oldY) i e Bladt & angCH L™ Ju,...

S 2LaBY La Y ) il n pLall 15)) 0L ¢ poladll a3 JIp Y AN

Translation techniques of Arabic Covid-19 Terms

This section will discuss the techniques used to translate Covid-19
terms (both Indonesian and English as Source Language, SL) into Arabic
(Targeted Language, TL) found on the indonesiaalyoum.com news page. The
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researcher used the translation technique offered by Molina and Albir2s.
Researchers found eight translation techniques for Covid-19 terms from SL
into TL (Arabic) in this study.

Literal translation technique

Literal translation technique of social distancing

e Wl g ksl sl sibs TL

Jakarta memperpanjang pembatasan sosial hingga akhir SL
Juni

The sentence is the title of one of the news articles on the
indonesiaalyoum.com page. The news informed about the extension of social
restrictions in Jakarta to contain the spread of the coronavirus. In the news, the

phrase "social distancing” was translated into Arabic as "isleY) 553", The
word “>5:4)" comes from the verb “5. ” Referring to the Al-Munawir Dictionary,
the verb means "to shackle and limit." At the same time, the word "+sLa=Y\" is a
feminine noun form of the word " _sLY1" which has the meaning of "society or

social."26, From this description, it can be said that the translator "aslu>=Y) 552"

with the word "social distancing” is a type of literal translation technique.

25 Lucia Molina dan Amparo Hurtado Albir, “Translation techniques revisited: A dynamic
and functionalist approach,” Meta 47, no. 4 (2002): 498-512,
https://doi.org/10.7202/008033ar.
26 Ahmad Warson Al-Munawwir, “Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap,”
Pustaka Progressif (Yogyakarta, 1997).
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Borrowing technique

Borrowing translation technique of Corona

158 Jote Opke 1.7 o 8T o g1 Aalal) (3l 355 TL
LgysS clos:

Kementerian Ketenagakerjaan (Kemenaker) mencatat lebih SL
dari 1,7 juta pekerja terdampak pandemi virus corona

The sentence above is an excerpt from a news item on the
indonesiaalyoum.com page. The news explains the impact of the spread of the
corona virus on the work filed. Within the news, the word "Corona" is still

translated as "ts)s." In translating this term, the translator uses a borrowing

translation technique, namely by continuing to use the same term.

Amplification technique

Amplification translation technique of Large-Scale Restriction

sl w3 Sl el b by ael BSle Bile (b o TL
oo @ Al s TSl 3 aX0 VLS Ak Slewr Yl
9 LS;"'T 8,0 3..,«\).5‘.5\ i.u wu‘ CA.;}S‘ o Y JM cj:.sﬁ 13 £5

6/1 )7 0mgul el ST Lasle 03 e

“Untuk sekolah tanggal 13 Juli itu belum, nanti akan kami SL
umumkan kapan waktu yang tepat mulai bersekolah. Dan
informasi kapan akan dibukanya itu akan disampaikan oleh
Gubernur DKI Jakarta,” kata Wakil Gubernur DKI Jakarta
Ahmad Riza Patria saat meninjau pos pengawasan
Pembatasan Sosial Berskala Besar (PSBB) di Kalimalang,
Jakarta Timur, Senin (1/6).

The news explained the restrictions on community activities during the
pandemic to suppress the wider spread of the corona virus. In the news the
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word "gotw.-‘ﬁ\ 4eLJI" means "Large-Scale Social Restrictions". The word “asldl”
comes from the verb “a«z)” which means “to avoid, and to keep away from.”

While the word "gwﬂs" means "society or social." In translating the word, the

translator inserts “large-scale” information to show the wide application of this
program. Such translation techniques are included in the category of
amplification translation techniques.

Description technique
Description translation technique of Pandemic

a5 laslaey sed S 0y oS8 4T Iy dyde g a5 LST Th
ods O JUB G Aol aii] dudes dele Laweds] jeged A
3 Jzes A A 3 Aol Lasd 1y es Bl 0550 olaelll

Lol g

Ia menyampaikan apresiasi yang tinggi dan terimakasih SL
kepada Qatar Charity, karena bantuan tersebut sangat
membantu warga Banda Aceh yang sedang terkena dampak
sosial pandemi COVID-19.

The news informed about the Indonesian government's appreciation to
Qatar Charity for helping the Acehnese during the pandemic. In the news the

word "i=51>" is interpreted as the word "covid-19 pandemic." In the Al-Ma'ani
dictionary??, the word "i-5\>" means "danger, perish, woe". In the translation of

news texts, the word "i=5>" is described or translated as "covid-19 pandemic".

The author of this news explains that the danger, perish, or misfortune is the
covid-19 pandemic that befell mankind all over the world.

27 Almaany Team, “Terjemahan Dan Arti Kata Terjemahan Dalam Bahasa Arab, Kamus
Istilah Bahasa Indonesia Bahasa Arab Halaman,” diakses 23 Juli 2022,
https://www.almaany.com/id/dict/ar-id/.
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Adaptation technique

Adaptation translation technique of Confirmed/Positive

angs 335 el fmnnd L] (0968 3 o) 1043 TL

1043 positif corona, Indonesia catatkan rekor tertinggi SL
pertambahan kasus dalam sehari

The news explained about the addition of positive cases of corona in

Indonesia. In the news the word "positive" is translated with the word "&L-)."
The word “4Ls)” comes from the verb “_\! ” which means “attain or to afflict”.

However, the translation of the news text on the word "4l-|" is adapted to the

present and adapted to the context with the meaning of "positive" or
“confirmed.”

Transposition

Transposition translation technique of epidemiology

S Of JB dur o oo bl Ol e sme dyy anf o SL
5ol m aslel 13 S Olay LA olnys el o5 550l
g augd clele o polan ¥l ol ae Oglazin B8 208~ 0L DL

19 16 alall o angh ol

Mantan anggota DPR RI dari Partai Gerindra ini TL
menyebutkan Pemprov DKI Jakarta sangat berhati-hati dalam
mengeluarkan keputusan untuk mengaktifkan kembali KBM

di sekolah. DKlakan berkolaborasi dengan para ahli seperti
epidemiologi termasuk organisasi profesi yang berkaitan
dengan COVID-19.

The news conveys about the government's collaboration with experts.
This collaboration is intended so that the policies issued by the government
become the right policies during this COVID-19 pandemic. In the news the

word "epidemiology" is translated into "is¥\". Epidemiology is the study of
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patterns of spread of disease or epidemics related to health. The word "aY\" is
the plural of the word ":63". In Al-Munawir's dictionary, the word ":(3" comes
from fi'il or the verb "G %—fzs" means "pestillation, plague.” The translation of

the news text on the word " 5Y1" shows expertise about the spread of a disease.

Established equivalent technique

Established translation technique of epidemic

sy 19,56 Jole Ogke 1.7 o 8T lonas deeessi¥) alele) sl 555 TL
LaysS”

Kementerian Ketenagakerjaan (Kemenaker) mencatat lebih SL
dari 1,7 juta pekerja terdampak pandemi virus corona

The news conveyed about 1.7 million workers affected by the corona

virus pandemic. In the news the word ":(3" is defined by the word "pandemic".

In Al-Munawir's dictionary, the word ":t3" comes from fi'il or the verb "E;;—i;;"

means "Pest illation, plague" (Al-Munawwir, 1997). The translation of the news

n

text on the word ":(3" uses more general terms. The use of the word

"pandemic” in this sentence shows that the epidemic or disease has become
global in all layers of the world, like a pestilence. So the translator chooses to
use words that are used more often.

Conclusions

There are sixteen terms of covid-19 on the indonesiaalyoum.com news
page which are translated into Arabic. These terms are generally not new
terms because they can be found in the Arabic dictionary, especially al-
Munawwir. While in the translation technique model, seven translation
techniques are used to translate covid-19 terms. The seven techniques are
literal translation, borrowing, amplification, description, adaptation,
transposition, and standard equivalence. The more dominant technique used
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is the literal translation technique, which is a technique that prioritizes
maintaining the originality of the source language.
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